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บทที ่ 2 
 

เอกสารและงานวิจยัทีเ่กีย่วของ 
 
    การศึกษาเปรียบเทียบการใชคําของคนสามระดับอายใุนภาษาไทยถิน่ใต  จังหวัด
ชุมพร  มเีอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วของในดานตาง ๆ  ดังตอไปนี้ 
 
      2.1  เอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วของกับการแปรภาษาและการใชคําของคนตางระดับ 
อายุ 
      2.2  เอกสารและงานวิจัยทีศ่ึกษาเกีย่วกับภาษาไทยถิน่ใต  จังหวัดชมุพร 
 

2.1  เอกสารและงานวิจัยทีเ่กีย่วของกบัการแปรภาษาและการใชคําของคนตางระดับอาย ุ
 
     Ganyarat  Punthong (1979)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “An  Analysis  of  Lexical  
Change  among  Three  Generations  in  Kam  Muang  Dialect”   วิทยานพินธเร่ืองนี้
วิเคราะหการใชคําของคนสามระดับอายุในภาษาไทยถิน่เหนอื      โดยใชขอมลูจากการสัมภาษณ
ผูบอกภาษาสามระดบัอายุในจงัหวัดเชียงใหมคือ    กลุมที่  1   อายุ  45-60  ป    กลุมที ่  2  อายุ  
30-45  ป   และกลุมที ่ 3  อายุ  15-30  ป 
     ผลการวิเคราะหพบวา  จากคํานาม  150  คํา  คํากริยา  150 คํา  คํากริยามีการ
เปล่ียนแปลงนอยกวาคํานาม  คือคํากริยาเปล่ียนแปลงเพียงรอยละ  20  แตคํานามเปล่ียนแปลง
รอยละ  53.33  ศัพททีใ่ชรวมกนัทั้งสามระดับอายุนัน้ยังคงมีอยู  ในขณะเดยีวกันกย็ังนําเอาศัพท
อ่ืน ๆ  มาใชรวมกบัศพัทเดิมดวย  เชน  คํายืมและศพัทที่สรางข้ึนใหม  สวนการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงนัน้พบนอย  มกีารเปล่ียนแปลงความหมายโดยพบความหมายยายที่จํานวน  21  คํา ซึ่ง
ผูเขียนวิทยานพินธไดใหขอสังเกตดังนี ้
     1.  คนเชยีงใหมยืมคาํจากภาษาไทยกรุงเทพฯ โดยผานส่ือสารมวลชน 
     2.  การศึกษาไมมีผลตอความรูทางภาษา (Competence)  ของเจาของภาษา 
     3. แมวาจะใชคํายืมมากข้ึน  คนเชยีงใหมยังใชระบบเสียงภาษาเชยีงใหมแทนที่เสียง
ตาง ๆ ในคํายืมภาษาไทยกรุงเทพ ฯ 
     4.  การเปล่ียนแปลงการใชศัพท  จะเห็นไดชัดจากผูบอกภาษากลุมที่  2 ที่ใชศัพทเกาซึ่ง 
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รับมาจากรุนที ่  1  และยืมคําจากภาษาไทยกรุงเทพฯ  ในกลุมผูบอกภาษากลุมที ่  3  ศัพทเกาจะ
หายไปสวนหนึ่งและใชคําที่สรางใหมและคํายืมเทานั้น 
     5.  เปนทีน่าสังเกตวาอําเภอที่อยูหางจากอําเภอเมือง    เชน    อําเภอฮอดและอําเภอ
อมกอยจะมีการเปล่ียนแปลงการใชคําชากวา  ทั้งนี้เพราะการคมนาคมและการส่ือสารคอนขาง
ลําบาก 
 
     รัชนี   เสนียศรีสันต (2524)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบเสียงและ
ระบบเสียงในภาษาลาวพวนมาบปลาเคา  ของผูพูดที่มีอายุตางกัน”    วิทยานพินธเร่ืองนี้ศึกษา
ภาษาลาวพวนที่บานมาบปลาเคา  ตําบลมาบปลาเคา  อําเภอทายาง  จังหวัดเพชรบุรี     โดยแบง
ผูบอกภาษาเปน  4  กลุมอายุคือ  กลุมอาย ุ 60  ปข้ึนไป  กลุมอาย ุ 45-50  ป  กลุมอาย ุ 30-44 ป     
และกลุมอาย ุ  15-29  ป  ผูศึกษาพบวาระบบเสียงภาษาลาวพวนที่พดูโดยคนตางอายุกนัมรีะบบ
เสียงเหมือนกัน  แตลักษณะทางสัทศาสตรบางเสียงตางกัน  เพราะไดรับอิทธิพลของภาษาไทย
กรุงเทพฯ  และภาษาไทยเพชรบรีุ  เสียงวรรณยุกตชอง  DS123  มแีนวโนมที่จะออกเสียงใกลเคียง
กับเสียงวรรณยกุตในภาษาไทยเพชรบรีุ  และชอง  DS4  มแีนวโนมทีจ่ะออกเสียงใกลเคียงกบัเสียง
วรรณยุกตในภาษาไทยกรุงเทพฯ  ทาํใหเกิดเสียงวรรณยุกตใหมในภาษาลาวพวน  3  เสียง  ผูพูด
ภาษาพวนอาย ุ   60   ปข้ึนไป    ยังคงออกเสียงภาษาลาวพวนเดิมในอัตราสูง    สวนผูพูดภาษา
ลาวพวนกลุมอาย ุ  15-29  ป  ออกเสียงภาษาไทยมากและมกัใชศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ  แทน
ศัพทภาษาลาวพวน 
 
     เพ็ญพร  ตันวัฒนานันท (2525)   เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “การเปล่ียนแปลงเสียง
พยญัชนะตนกกัสิถิลในภาษาถิ่นเชยีงใหมกับตวัแปรทางสังคมบางประการ” โดยแบงผูบอกภาษา
ถิน่เชียงใหมเปน  2  ระดับอายุคือกลุมเด็กซึ่งมีอายุระหวาง  15-17  ป  กับกลุมคนสูงอายซุึ่งมอีายุ
ตั้งแต  45  ปข้ึนไป  ในชุมชน  2  ชุมชนคือ  ชุมชนเมืองในเขตตําบลชางมอย   อําเภอเมือง
เชยีงใหม  และชุมชนชนบทในเขตตําบลหนองแหยง  อําเภอสันทราย  จังหวัดเชียงใหม  ผูศกึษา
พบวา    เสียงพยัญชนะตนกกัสิถิล      /p, t, c, k/    ในภาษาถิ่นเชียงใหมที่พฒันามาจากเสียง
พยัญชนะไมกอง     */p, t, c, k/          ในภาษาไทดัง้เดมิหรือคําในภาษาไทยมาตรฐานที่ใชอักษร 
< ป  ต  จ  ก >  นัน้  ภาษาถิน่เชยีงใหมปจจุบนัไมมกีารเปล่ียนแปลงเร่ืองการออกเสียง  แตเสียง
พยญัชนะตนกกัสิถิล /p, t, c, k/  ที่พัฒนามาจากเสียงกอง  */b, d, j, g/  ในภาษาไทดั้งเดิมหรือคํา
ในภาษาไทยมาตรฐานใชอักษร  < พ  ท  ช  ค >  นัน้  กําลังมกีารเปล่ียนแปลงโดยออกเสียงเปน



 35 

เสียงกกัธนติ [ph, th, ch,  kh]  เพิ่มเขามาดวย  อัตราการเปลี่ยนแปลงของเสียงพยญัชนะตน
เหลานี้แตกตางกนัไป  เสียง  / t /  มีอัตราการเปล่ียนแปลงมากที่สุด  และเสียง / c /  มีอัตราการ
เปล่ียนแปลงนอยที่สุด 
     เมื่อวิเคราะหความสัมพนัธระหวางการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะตนดังกลาวนีก้บั  
ตัวแปรแปรทางสังคม  4   ตัวแปรคือ  เพศ  อายุ  ถิ่นที่อยูอาศัยและอิทธิพลภายนอกพบวา  ตัวแปร
เพศไมมีสหสัมพนัธกับการเปล่ียนแปลงทางภาษา   สวนตัวแปรอายุ      ถิ่นที่อยูอาศัยและอิทธพิล
ภายนอกมสีหสัมพนัธกับการเปล่ียนแปลงคร้ังนี้คือ  เดก็จะมกีารเปล่ียนแปลงมากกวาคนสูงอาย ุ 
คนที่อยูอาศัยในชุมชนเมืองจะมีการเปล่ียนแปลงมากกวาคนที่อาศัยในชนบท      และคนที่ไดรับ
อิทธพิลจากภายนอกมากจะมกีารเปล่ียนแปลงมากกวาคนที่ไดรับอิทธพิลจากภายนอกนอยหรือ 
ไมไดรับเลย 
 
     อุทัยวรรณ  ตันหยง (2526)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “วิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใช
คําของคนสามระดับอายุในภาษาพวน” ผูเขียนวิทยานพินธไดศึกษาภาษาลาวพวนที่ตําบลบานหมี ่ 
อําเภอเมือง    จังหวัดลพบุรี    และตําบลน้ําเชี่ยว     อําเภอพรหมบรีุ    จงัหวัดสิงหบุรี      โดยแบง
ผูบอกภาษาออกเปน  3  ระดับอายุคือ  กลุมที ่ 1  อายุ  50  ปข้ึนไป  กลุมที ่2  อายุ  31-49  ป และ
กลุมที ่ 3 อายุ  15-30  ป  ผลการศึกษาพบวาการเปล่ียนแปลงเสียงของคําจะเปนการเปล่ียนแปลง
ชนิดไมมขีอจํากดั  มหีนวยเสียงพยัญชนะตน  พยญัชนะควบกลํ้าเพิ่มข้ึน  เสียงสระและเสียง
วรรณยุกตของคําจะใชเปนเสียงสระและวรรณยกุตเสียงเดยีวกับภาษาไทยกรุงเทพฯ มากข้ึน  เร่ือง
การเปล่ียนแปลงความหมายของคําพบการเปล่ียนแปลงในกลุมผูบอกภาษากลุมที ่  3  มากที่สุด  
และพบคําศัพทที่เลิกใชในแตละกลุมอายจุํานวนหนึง่  โดยผูบอกภาษากลุมที ่  2  มีโอกาสที่จะ
เลือกใชศัพทเดิมหรือศัพทอ่ืนไดมากที่สุด  และผูพดูภาษาลาวพวนกลุมที่  2  และกลุมที ่ 3  มีการ
เปล่ียนแปลงการใชคํามากเนื่องจากไดรับอิทธิพลของภาษาไทยกรุงเทพฯ 
 
     วนิดา  สารพร (2531)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “วิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใชคํา
ของคนสามระดับอายุในภาษาไทยยวน  ตําบลดอนแรและตําบลคูบัว  อําเภอเมือง  จังหวัดราชบุรี”  
โดยใชคําศัพทจํานวน  500  คํา  ทดสอบกับผูบอกภาษาไทยยวนทั้งชายและหญิง  15  คน  
แบงเปน 3 ระดับอายุ  คือระดับอายุที่  1  อายุตั้งแต  51-70  ป  ระดับอายุที่  2  อายุตั้งแต  31-50  
ป  และระดับที่  3  อายุตั้งแต  15-30  ป  ผลการศึกษาสรุปไดวา  คนสามระดบัอายุจะนาํศพัทอ่ืน
มาใชรวมหรือใชแทนศัพทภาษาไทยยวน  รอยละ  61.4  ศัพทภาษาไทยยวนที่ผูบอกภาษาทัง้สาม



 36 

ระดับอายุเลิกใชมีรอยละ  24  ผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  จะใชศัพทภาษาไทยยวนรวมกบัศัพท
อ่ืนมากที่สุด  สวนผูบอกภาษาระดบัอายุที่  1  จะใชศัพทภาษาไทยยวนมากกวาระดับอายุอ่ืน ๆ 
และผูบอกภาษาระดับอายุที่  3  จะใชศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ  มากที่สุด  การเปล่ียนแปลง
ลักษณะทางเสียงของคําจะเปล่ียนชนิดไมมขีอจํากัดคือมเีสียงพยัญชนะตนเพิ่มข้ึน  เสียง
พยญัชนะควบกลํ้าและเสียงวรรณยุกตบางเสียงหายไป   ซึ่งมแีนวโนมจะใกลเคียงกบัระบบเสียง
ภาษาไทยกรุงเทพ ฯ มากข้ึน    มักพบในผูบอกภาษาระดับอายุที ่   2    และ  3    ดานการ
เปล่ียนแปลงความหมายของคํา   ผูบอกภาษาระดับอายทุี่  3  จะมีการเปล่ียนแปลงมากที่สุด  ผล
การศึกษาแสดงใหเห็นวา  ผูบอกภาษาไทยยวนระดับอายทุี่  2  และ  3  มีการเปล่ียนแปลงการใช
คําและความหมายของคาํมากกวาผูบอกภาษาระดบัอายทุี่  1  เพราะผูบอกภาษาระดับอายุที ่  2  
และ  3  ไดรับอิทธพิลจากภาษาไทยกรุงเทพฯ  ซึ่งเปนภาษาของทางราชการและคนสวนใหญใน
จังหวัดราชบุรีใชกัน 
 
     อัญชุลี  บูรณะสิงห (2531) เขียนวิทยานพินธเร่ือง “วิเคราะหการเปล่ียนแปลงการใชคํา
ของคนสามระดับอายุในภาษาไทยโซง”  โดยใชคําศัพทจาํนวน  604  คํา  ทดสอบกับผูบอกภาษา
เพศหญิงทีใ่ชภาษาไทยโซง (ลาวโซง)  ในชวิีตประจําวันทัง้หมด  18  คน  จากหมูที ่ 1, 6  และ  8  
ตําบลบานดอน  อําเภออูทอง  จังหวัดสุพรรณบรีุ  ซึ่งผูศึกษาไดแบงตามระดับอายเุปน  3  กลุมคือ  
60  ปข้ึนไป, 31-59  ป    และ  15-30 ป    ผลการศกึษาสรุปวาลักษณะการใชคําของคนสามระดับ
อายุมทีั้งการใชศัพทเดยีวกันทกุระดบัอายุและมกีารเปล่ียนแปลงการใชศัพท       โดยเฉพาะผูบอก
ภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  ไดนําศัพทอ่ืนเขามาใชรวมหรือใชแทนศัพทเดิมในภาษาไทยโซงมาก
ข้ึน  สวนการเปล่ียนแปลงทางเสียงพบวา  มกีารเปล่ียนแปลงชนิดไมมขีอจํากัดและไมเปนระบบ  
นอกจากนัน้ยงัพบหนวยเสียงพยญัชนะตนและพยญัชนะควบกล้ําเพิ่มข้ึน  ดานเสียงสระและเสียง
วรรณยุกตของคําจะใกลเคียงหรือใชเปนเสียงเดียวกับภาษาไทยกรุงเทพฯมากข้ึน  เร่ืองการ
เปล่ียนแปลงความหมายของคํานั้นจะมกีารเปล่ียนแปลงในกลุมผูบอกภาษาระดับอายทุี2่ และ 3 
มากที่สุด   รวมทั้งพบคําศัพททีก่าํลังจะหายไปจากการใชในชวิีตประจาํวันอีกจํานวนหนึง่ดวย การ
เปล่ียนแปลงดังกลาวนี้มีสาเหตุจากผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาไทยกรุงเทพฯ  ซึ่งเปนภาษาของทางราชการ 
 
     อรุณ ี อรุณเรือง (2533)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง “การแปรของวรรณยุกตโทในภาษาไทย
กรุงเทพฯ ตามระดบัอายุของผูพดู”  โดยศึกษาลักษณะการออกเสียงวรรณยกุตโทของผูพดู
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ภาษาไทยกรุงเทพฯ  3  ชวงอายุคือ  อายุ  55-60  ป, อายุ  35-40  ป  และอายุ  15-20  ป  โดยเก็บ
ขอมูลจากอาจารยในคณะอักษรศาสตรและคณะครุศาสตร  จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย  และจาก
นกัเรียนชัน้มธัยมศึกษาตอนปลาย  จากโรงเรียนศึกษานารี    ผลปรากฏวา    มรูีปแปรวรรณยกุต
โท  5  รูป  คือ    รูปแปรวรรณยุกตกลาง – ตก,  สูง – ตก,   กลาง – ข้ึน – กลาง,   กลาง – ข้ึน – ตก    
และกลาง – ระดับ – ตกขางทาย  และพบวาการใชรูปแปรวรรณยุกตโทมีการแปรไปตามตัวแปร
ทางสังคม  2  ประการคือ  อายุและวัจนลีลา    ซึ่งผลการออกเสียงวรรณยกุตโทตามระดบัอายุของ
ผูพดู  พบวาในกลุมคนรุนอายุ  55-60  ป  จะใชรูปแปรวรรณยุกต  กลาง – ตก  มากที่สุด  สวน
กลุมคนอาย ุ  35-40  ป  ใชรูปแปรวรรณยกุต  กลาง – ตก  มากที่สุดเหมอืนกนั  แตใชรูปแปร
วรรณยุกต  สูง – ตก   มากข้ึนจนเปนที่สังเกตไดชัด   ในขณะทีก่ลุมอาย ุ  15-20  ป  ใชรูปแปร
วรรณยุกต  กลาง – ข้ึน – กลาง  ซึ่งเปนรูปแปรแบบใหมมากที่สุด 
 
     พร้ิมรส มารีประสิทธิ ์(2535) เขียนวิทยานพินธเร่ือง “การแปรของเขตปรับเปล่ียนภาษา
ระหวางภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใตตามอายุของผูพูด : การศึกษาคําศัพท”วิทยานิพนธ
เร่ืองนี้มุงศกึษาแนวโนมของการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นใต  และหาการแปรของ
เขตปรับเปล่ียนภาษาระหวางภาษาไทยถิน่กลางและภาษาไทยถิน่ใตของผูพดู กลุมอาย ุ10-20  ป, 
กลุมอาย ุ  35-45  ป  และกลุมอาย ุ  60  ปข้ึนไป  โดยระดับอายุที่ 3 หรือกลุมอาย ุ10-20 ปนั้นใช
คําศัพทภาษาไทยถิน่ใตนอยที่สุด  สวนการหาเขตปรับเปล่ียนภาษา  พบวา  เขตปรับเปล่ียนภาษา
ของกลุมที่มอีายุมากกวาอยูเหนือเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมที่มอีายุนอย  ซึ่งเรียงลําดับจาก
เหนอืลงใต    โดยเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอาย ุ  60  ปข้ึนไป    อยูทีบ่านละหาน      ตําบล
บางสะพาน  อําเภอบางสะพานนอย และเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอาย ุ  35-45  ป อยูใต
บริเวณนัน้ลงมา  ทีบ่านหวยสัก  ตําบลทรายทอง  อําเภอบางสะพานนอย  จะเหน็วาเขต
ปรับเปล่ียนภาษาทัง้ 2  เขตนี้อยูในอําเภอบางสะพานนอย  จังหวัดประจวบคีรีขันธทั้งส้ิน  สวนเขต
ปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอาย ุ  10-20  ป  อยูเลยลงไปทางใต  ที่บานนา  ตําบลบานนา  อําเภอ
เมืองชุมพร 
  
     ปาลีรัฐ  ทรัพยปรุง (2537)  เขียนวิทยานิพนธเร่ือง  “การแปรของเสียง (  )  ในภาษา
ถิ่นสงขลาเขตชุมชนเมืองตามปจจัยทางสังคม”  โดยศึกษาการแปรของเสียง (  )  ในภาษาถิ่น
สงขลาเขตชุมชนเมอืงตามปจจยัทางสังคม  อันไดแก  เพศ   อายุ การศึกษา  แวดวงภาษา และ
ทศันคตติอภาษาถิน่  และศึกษาวาตัวแปรใดบางทีม่ผีลตอการแปรของเสียง  (  )  โดยแยกตัวแปร
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ชนิดตาง ๆ ดังนี้  ตัวแปรเพศ  แบงเปน  เพศชายและหญิง  ระดับอายุ  แบงเปน  4  ระดับไดแก  
อายุ  11-20  ป, 21-30  ป, 31-40  ป  และ  41  ปข้ึนไป  การศกึษาแบงเปน  3  ระดับ  คือ  
การศึกษาสูง  การศึกษาปานกลาง  การศึกษาต่ํา   แวดวงภาษาแบงเปน   แวดวงภาษาถิ่น   และ
แวดวงภาษามาตรฐาน  ทศันคติ    แบงเปน     ทศันคตทิางบวกตอภาษาถิน่ และทัศนคติทางลบ
ตอภาษาถิ่น   
     ผลการศึกษาสรุปไดวาเสียง (  ) มีรูปแปร  3  รูป  คือ  [  ], [ h ], [  ]  รูปแปรที่
พบวาใชมากที่สุดคือ  [  ]  ในการวิเคราะหแบบไมควบคุมตวัแปร  พบวาการแปรของเสียง (  )  
มีความสัมพันธกับตัวแปรทางสังคม  ซึ่งไดแก  อายุ  การศึกษา  ทัศนคติ  แวดวงภาษาและเพศ  
อยางมีนัยสําคัญทางสถิติ  สวนการวิเคราะหแบบควบคุมตัวแปรพบวา การแปรของเสียง (  )  มี
ความสัมพนัธกับตัวแปรทางสังคมทั้งหาเชนกนั  โดยตัวแปรที่มคีวามสัมพนัธกับการแปรของเสียง  
(  )  มากที่สุดคืออายุ  ซึ่งพบวามีการแสดงผลแตกตางอยางมีนัยสําคัญทางสถิตใินการออกเสียง 
(  )  ตามอายเุกือบทกุกลุมที่มกีารเปรียบเทยีบ  รองลงมาคือ  การศึกษา  ทศันคติตอภาษาถิน่  
แวดวงภาษาและเพศ 
 
     สุวัฒนา  เล่ียมประวัต ิ   และกันทิมา  วัฒนะประเสริฐ (2539) เขียนรายงานการวิจัย
เร่ือง“วิเคราะหการใชคําและการแปรของภาษาลาวของคนสามระดับอายุในชุมชนภาษาลาวลุมน้ํา 
ทาจีน”  ซึ่งผูวิจัยไดศึกษาภาษาลาวลุมน้ําทาจนี  5 กลุมคือ  ภาษาลาวโซง  ลาวคร่ัง  ลาวเวียง  
ลาวใต  และลาวพวน   โดยเก็บขอมลูภาษาลาวโซงทีจ่ังหวัดสมทุรสาคร  ภาษาลาวคร่ังทีจ่ังหวัด
สุพรรณบรีุ  ภาษาลาวเวียงที่จังหวัดชยันาท  ภาษาลาวใตที่จังหวัดนครปฐม  และภาษาลาวพวนที่
จังหวัดสุพรรณบรีุ  ผูวิจัยใชรายการคําจํานวน  200  คํา  เพื่อสอบถามผูบอกภาษาลาวทั้ง  5  กลุม  
โดยแบงผูบอกภาษาเปน  3  ระดับอายุ  คือ  ระดับอายุที่  1  อายุ  55-70  ป  ระดับอายุที่  2  อายุ 
35-50  ป และระดับอายุที่  3 อายุ  15-30  ป 
     ผลการศึกษาพบวาผูบอกภาษาทั้งสามระดบัอายุมคีวามแตกตางดานรูปแบบการใชคํา  
มกีารแปรดานเสียง  ศัพท  และความหมาย  เนื่องดวยอิทธพิลของภาษาไทยกรุงเทพฯ  ผูบอก
ภาษาระดับอายุที่ 1  จะใชศัพทเดิมมากที่สุด  และจะลดนอยลงตามลําดับในผูบอกภาษาระดับ
อายุที่  2  และ  3  นอกจากนัน้ยังมกีารใชศัพทอ่ืน ไดแก  ศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ และศัพทที่
สรางใหม โดยผูบอกภาษาระดับอายทุี่  1   เร่ิมใชศัพทอ่ืนรวมกบัศพัทเดิม   และจะเพิ่มมากข้ึน
เร่ือย ๆ  ในผูบอกภาษาระดับอายุที่  2 และ  3  สําหรับผูบอกภาษาระดับอายุที่  3  นัน้จะใชศัพท
อ่ืนมากที่สุด  และจะลดนอยลงเร่ือย ๆ ในผูบอกภาษาระดบัอายุที่  1  และ  2 



 39 

     ผูบอกภาษาลาวเวียงทั้งสามระดบัอายจุะใชศัพทเดิมมากที่สุดและใชศัพทอ่ืนนอยที่สุด
ในขณะที่ผูบอกภาษาลาวโซงระดบัอายุที่  3  จะใชศัพทเดิมนอยที่สุด และผูบอกภาษาลาวโซงและ
ลาวคร่ังระดับอายุที่  3  จะใชศัพทอ่ืนมากที่สุด 
 
     อัญชลิกร  การัยภูม ิ (2540)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “การเปล่ียนแปลงการใชคําใน
ภาษาไทยถิ่นใต  จังหวัดนครศรีธรรมราช  ตามระดับอายุของผูใชภาษา”  วิทยานพินธเร่ืองนี้มุง
เปรียบเทยีบการใชคําของคนสามระดับอายุและวิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลงการใชคําใน
ภาษาไทยถิน่ใตจังหวัดนครศรีธรรมราช   โดยแบงผูใชภาษาออกเปน  3  ระดับอายุคือ  ระดับอายุ
ที่ 1  อายุ  60  ปข้ึนไป  ระดับอายทุี่  2  อายุ  35-50  ป และระดับอายุที่  3  อายุ  10-25  ป 
     ผลการศึกษาสรุปไดดังนี้ ลักษณะการใชศัพทของคนสามระดบัอายุพบวา ระดับอายุที ่ 
1  มกีารใชศพัทเดิมมากที่สุด  และระดับอายทุี่  3  ใชศพัทเดิมนอยที่สุด  แตทั้งสามระดับอายุมี
การนําศัพทอ่ืนมาใชรวมหรือใชแทนศัพทเดมิมากกวาการใชศัพทเดยีวกัน  โดยระดบัอายุที่  1  มี
การใชศัพทอ่ืนนอยกวาระดับอายุที่ 2 และระดับอายุที่ 3 มกีารใชศัพทอ่ืนมากที่สุด  สวนการ
วิเคราะหลักษณะการเปล่ียนแปลงของการใชคําพบวามีการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดยไมมี
ขอจํากัด  มกีารยืมศพัทจากภาษาตางประเทศมาใชโดยผานมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯ  และยืม
ศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ มาใชโดยตรง  นอกจากนัน้พบวาผูใชภาษาระดับอายทุี่  3  มีการ
เปล่ียนแปลงทางความหมายของคํามากที่สุด  สวนผูใชภาษาระดับอายุที่  1  มีการเปล่ียนแปลง
ทางความหมายของคํานอยกวาผูใชภาษาระดับอายุที่  2  และระดับอายุที่  3  ตามลําดับ 
 
     อุไรภรณ   ตันตินมิติรกุล (2544)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง “การแปรของเขตปรับเปล่ียน
ระหวางภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต  ตามตัวแปรทางสังคมบางประการ”  งานวิจยันี้มุง
ศึกษาการแปรของเขตปรับเปล่ียนระหวางภาษาไทยถิน่ทั้งสองตามตัวแปรอายุ     และเพิ่มศกึษา
ตัวแปรอีก  2  ตัวแปร  คือ  การศึกษาและทศันคติดวย  โดยวิเคราะหหาเขตปรับเปล่ียนภาษา  2  
ข้ันตอน  ไดแก  การหาอัตราการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใตในแตละจุดเก็บ
ขอมูล  และการวิเคราะหความถดถอยเชิงพห1ุ 

                                                   
    1 การวิเคราะหความถดถอยเชงิพหุ    คือ   วิธกีารที่ใชกาํหนดเขตปรับเปล่ียนภาษาตาม

ตัวแปรทางสังคม   โดยสามารถใชวิเคราะหหาความสัมพนัธระหวางตัวแปรทางสังคมมากกวา  2  
ตัวแปร กับอัตราการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นใตได 
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     ในการหาอัตราการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นกลางและภาษาไทยถิ่นใต พบวาเมื่อ
พจิารณาเฉพาะการใชภาษา  เขตปรับเปล่ียนภาษาอยูทีจ่ดุเก็บขอมลู 3จุดในบริเวณอําเภอทาแซะ  
และอําเภอเมืองชุมพร  จังหวัดชุมพร  เมื่อพิจารณาตัวแปรอายุและทัศนคติพบวามีการแปรของ
เขตปรับเปล่ียนภาษา   โดยเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอายุ  50-60  ป     อยูเหนือของกลุมอาย ุ 
30-40  ป  และกลุมอาย ุ  10-20  ปตามลําดับ     และเขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมที่มทีศันคติ
บวกตอการใชภาษาไทยถิ่นใตอยูเหนือกลุมที่มทีศันคติลบ เขตปรับเปล่ียนภาษาของทุกกรณอียู
ใกลเคียงกบัอําเภอทาแซะและอําเภอเมืองชมุพร  ยกเวนของกลุมอาย ุ  10-20 ปที่ตั้งอยูบริเวณ
อําเภอสวี  จังหวัดชุมพร 
     เมื่อวิเคราะหความถดถอยเชงิพห ุ  พบวาเมื่อพจิารณาเฉพาะการใชภาษา  เขต
ปรับเปล่ียนภาษาอยูทีจุ่ดเก็บขอมลูบริเวณอําเภอเมืองชมุพรเพยีงจดุเดียว  และพบวาตัวแปรอายุ
และทัศนคตมิคีวามสัมพนัธกับการใชภาษาถิน่  แตตัวแปรการศึกษาไมมคีวามสัมพนัธ  การ
วิเคราะหหาเขตปรับเปล่ียนภาษาตามตัวแปรอายุและทศันคติ  แสดงวาเขตปรับเปล่ียนภาษาของ
ทั้ง  3  กลุมอายทุี่มทีศันคตบิวกอยูเหนือเขตปรับเปล่ียนภาษาของทัง้  3  กลุมที่มีทัศนคติลบ  และ
เขตปรับเปล่ียนภาษาของกลุมอายมุากกวาอยูเหนือของกลุมอายนุอยกวาเสมอ 
 
     อรพัช  บวรรักษา (2545)  เขียนรายงานการวิจัยเร่ือง “การศึกษาเปรียบเทียบการใชคํา
ของคนสามระดับอายุในภาษาไทยอีสาน  จังหวัดชยัภูม”ิ  โดยใชรายการคําจํานวน  255  คํา   
สัมภาษณผูบอกภาษาไทยอีสานที่อําเภอหนองบัวแดง จังหวัดชัยภูม ิ  แบงผูบอกภาษาออกเปน  3  
ระดับอายุ  คือ ระดับอายุที่  1 อายุ  55-65  ป   ระดับอายุที่  2  อายุ  35-45  ป และระดับอายุที่  3  
อายุ  15-25  ป 
     ผลการศึกษาพบวาผูบอกภาษาทั้งสามระดบัอายุมคีวามแตกตางดานรูปแบบการใชคํา  
มกีารแปรดานเสียง ศัพท  และความหมาย  เนื่องจากอิทธพิลของภาษาไทยกรุงเทพฯ  นอกจากนี้
ยงัพบวาการเปล่ียนแปลงการใชคําโดยใชศพัทอ่ืนซึ่งไดแก  ศัพทภาษาไทยกรุงเทพฯ และศัพทที่
สรางใหมนัน้เร่ิมมตีั้งแตผูบอกภาษาระดับอายทุี่  1    และการเปล่ียนแปลงดังกลาวจะมีมากข้ึนใน
ผูบอกภาษาระดับอายุที่  2  และ  3  ตามลําดับ  ในขณะเดียวกันผูบอกภาษาระดับอายุที่  1  จะใช
ศัพทเดมิมากที่สุด  และการใชศัพทเดมิจะมสัีดสวนลดลงในผูบอกภาษาระดบัอายุที่  2 และ  3  
ตามลําดับเชนกนั 
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     อนงคนาฏ  บุญแกววรรณ (2545)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง “วิเคราะหการใชคําศัพทและ
การแปรของภาษาไทยถิน่ใตในบคุคลสามระดบัอายุ  :  ศึกษาเฉพาะกรณเีขตพื้นที่ลุมน้ําปากพนงั  
จังหวัดนครศรีธรรมราช”  เพื่อวิเคราะหการใชคําศัพทและวิเคราะหการแปรดานเสียง   การแปร
ดานศัพทของภาษาไทยถิน่ใตในบคุคลสามระดบัอายุตามพื้นที่ดังกลาว  โดยแบงผูใชภาษา
ออกเปน  3  ระดับอายุ  ดังนี้  ระดับอายุที่  1  อายุ  60  ปข้ึนไป  ระดับอายุที่  2  อายุ  35-50  ป 
และระดับอายุที่  3  อายุ  10-25  ป 
     ผลการศึกษาในสวนที่เกีย่วของกับการแปรภาษาของบคุคลสามระดับอายุ  สรุปไดวา  
การแปรของภาษามีการแปรทั้งดานเสียงและดานศัพท  ซึ่งการแปรดานเสียงพบในผูใชภาษาทุก
ระดับอายุ  โดยเฉพาะผูใชภาษาระดับอายุที่  3  จะมีการแปรมากกวาระดับอายุอ่ืน ๆ  สําหรับการ
แปรดานศัพท  พบวามกีารแปรศัพทซึง่เปนภาษาไทยกรุงเทพฯ ในระดับอายทุี่  3 มากที่สุด  
นอกจากนีย้งัพบวาศัพทบางศพัทมแีนวโนมจะเลิกใชอีกดวย 
 

1.2 เอกสารและงานวิจยัที่ศกึษาเกีย่วกับภาษาไทยถิ่นใต  จังหวัดชุมพร 
 

     เอกสารและงานวิจัยเกีย่วกบัภาษาไทยถิน่ใต  จังหวัดชมุพร  มรีายละเอียดดังตอไปนี ้
     เจ  มาวิน  บราวน (1965, p.117)  ไดศึกษาภาษาไทยถิ่นตาง ๆ ในประเทศไทย  โดย
เสนอผลงานไวในงานวิจยัเร่ือง  “From  Ancient  Thai  to  Modern  Dialects”   ตอนหนึ่ง
กลาวถึงระบบเสียงของภาษาถิ่นชุมพรเอาไว  โดยแบงภาษาถิน่ชมุพรออกเปน  2  กลุม  คือ  กลุม
ภาษาชุมพรกบักลุมภาษาหลังสวนและสวี    ผลการวิจยัปรากฏวา    ภาษาทั้งสองกลุมนี้ตางกนั
เพยีงเร่ืองเดยีวคือเร่ืองของระบบเสียงวรรณยุกต กลาวคือ 
     1.  กลุมภาษาชมุพร  มหีนวยเสียงวรรณยกุต  5  หนวยเสียง  คือ  เสียงวรรณยกุตที่ /1/ 
ม ี  2  เสียงยอย  คือ   สูง – ระดับ – ตก, สูง – ระดับ  เสียงวรรณยุกตที่  /2/  คือ  กลาง – ระดับ  
เสียงวรรณยุกตที่  /3/  ม ี 2  เสียงยอย คือ   ต่ํา – ข้ึน – ระดับ – ตก, กลาง – ข้ึน  เสียงวรรณยุกตที ่
/4/  คือ  ต่ํา – ระดับ – ข้ึน   และเสียงวรรณยุกตที่  /5/  คือ  ต่ํา – ระดับ 
     2.  กลุมภาษาหลังสวนและสวี    มีหนวยเสียงวรรณยุกต     6    หนวยเสียง    คือ  เสียง 
วรรณยุกตที่  /1/  มี  2  เสียงยอย  คือ  สูง – ระดับ – ตก, สูง – ระดับ  เสียงวรรณยุกตที่/2/  ม ี  2
เสียงยอย   คือ   กลาง –ข้ึน – ระดับ – ตก, กลาง – ข้ึน     เสียงวรรณยุกตที่  /3/ คือ  กลาง – ระดับ 
เสียงวรรณยุกตที่  /4/  คือ  ต่ํา – ข้ึน – ระดับ – ตก   เสียงวรรณยุกตที่  /5/  คือ    ต่ํา – ระดับ – ข้ึน
เสียงวรรณยุกตที่  /6/  คือ   ต่ํา – ระดับ 
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     สวนหนวยเสียงพยญัชนะและสระของ  2  กลุมนี้ตรงกนั  คือ 
     1. หนวยเสียงพยญัชนะเดีย่วม ี 21  หนวยเสียง  ไดแก / p, ph, b, t, th, d, k, kh, ?, c, 
ch, s, h, m , n, , l, r, w, ?j, j /  พยญัชนะตนควบม ี 6  หนวยเสียง ไดแก  [pl, phr, kl, kw, khr, 
fw] 
     2.  หนวยเสียงสระเดี่ยวม ี 18  หนวยเสียง2     ไดแก      / i, i, e, e, x3, x, y4, y, , , a, 
a, u, u, o, o, ,  /    หนวยเสียงสระประสมม ี 3  หนวยเสียง  ไดแก  / ia, ya, ua / 
 
     เปรมจิต  ชนะวงศ (2523)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “วิเคราะหการใชคําและการเรียงคํา
ในภาษาไทยถิน่ใตชุมพร    และนครศรีธรรมราช”    โดยกําหนดใหภาษาถิ่นชุมพรซึง่ศึกษาที่อําเภอ
ทาแซะ กบัอําเภอหลังสวน เปนตัวแทนของภาษาไทยถิน่ใตตอนบน  และภาษาถิน่นครศรีธรรมราช  
ซึ่งศึกษาที่อําเภอลานสะกา  อําเภอฉวาง อําเภอหัวไทร  และกิ่งอําเภอพรหมคีรี  เปนตัวแทนของ
ภาษาถิ่นใตตอนกลาง  ผลของการศึกษาสรุปไดดังนี ้
     การศึกษาไดแบงคําออกเปน  2  ประเภทใหญ ๆ คือแบงโดยใชหนาที่ทางไวยากรณ  ม ี 
11  ประเภท  คือ คําบุรุษสรรพนาม  คําลําดับญาติ  (คําสรรพนาม)  คําลักษณนาม  คํากริยา  คํา
ปฏิเสธ  คําลงทายประโยค  คําไวยากรณ  คําประสม  คําซ้ําเสียง   คําซอน  คํายืม  และแบงโดยใช
ความหมายม ี  6  ประเภท  คือ  คําบอกวันเวลา  คําเกีย่วกับอาหารการกิน  คําเกีย่วกบัชื่อพชืและ
สัตว  คําเกีย่วกับโรคภัยไขเจ็บ  คําเกีย่วกับเคร่ืองมอืเคร่ืองใช  คําเกีย่วกับคตชินวิทยา  จากการใช
คําเหลานีท้ดสอบ  ปรากฏวา  สําหรับคําที่แบงโดยใชหนาทีท่างไวยากรณ  การใชคําสวนใหญใช
ตามลักษณะภาษาไทยโบราณ  คือ  การใชคําบุรุษสรรพนามใชโดยคํานึงถึงความสัมพนัธของผูพดู
และผูฟงเปนสําคัญ  การใชคําลําดับญาติกใ็ชตามลักษณะของครอบครัวซึง่สวนใหญใชตามคํา
ลําดับญาติของฝายหญงิ  คําลักษณนามใชเพื่อตองการนบัจํานวน  ใชเพื่อชี้เฉพาะและใชตามหลัง
คําแสดงคําถาม /  kii  / (กี้)  คําลักษณนามแบงได  3  ประเภท  คือ  คําลักษณนาม /  ?an  / (อัน) 
คําลักษณนามทีซ่้ํากับคาํนาม  และคําลักษณนามอ่ืน ๆ มคีําลักษณนามหลายคาํทีย่งัคงรักษา
ลักษณะโบราณไว คือ  ใชนาํหนาคํานามได  การใชคํากริยาใชโดยมหีรือไมมคีํานามตามหลังก็ได 
และใชโดยไมมีคํานามตามหลังคําปฏิเสธมีใชมากกวาในภาษาไทยกลาง    และมีคํากริยาบางคํา

                                                   
      2  i   e  x, y,  , a, u, o,   คือ  สัทอักษรแทนสระเสียงยาว 

     3  x  คือ  สัทอักษรแทนเสียง   

     4 y  คือ  สัทอักษรแทนเสียง   
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สามารถใชเปนคําปฏิเสธได  การใชคําลงทายประโยค  ใชเพื่อส่ือความรูสึกและเพื่อไมใหคําพดู
หวนหรือส้ัน  จดัเปนคําภาษาไทยถิน่ใต  คําไวยากรณใชคําตางจากภาษาไทยกลาง  และคํา
ไวยากรณบางประเภท เชน  คําเชื่อม  จัดเปนคําไมจําเปนทางภาษา  จึงมใีชนอย  คําประสมมี
ลักษณะการใชคําเหมอืนภาษาไทยกลาง  แตใชคําตางกนั  คําซอนมใีชนอยกวาคําประสมและคาํ
ซ้ําเสียง  คํายมืภาษามลายมูใีชมากกวาคํายมืภาษาจนี ลักษณะการใชคํายืม  มใีชตามคําเดิมหรือ
ตัดเฉพาะบางสวนของคํามาใช  การเรียงคําและรูปประโยคไมตางไปจากภาษาไทยกลางนัก  มี
ตางอยูบางคือ  คํานับจํานวน + คําลักษณนาม + คํานาม  สวนรูปประโยคที่ใชโดยทั่วไปและเปนที่
นิยมมากคือ รูปประโยคแบบ  ประธาน + กริยา + กรรม  รูปประโยคแบบนีเ้มื่อใชกฎการตัดจะทํา
ใหเกิดรูปประโยคอีก  5  แบบคือ  ประธาน + กริยา   กริยา (สวนเดีย่ว)   กริยา + กรรม  ประธาน 
(สวนเดีย่ว)  และกรรม (สวนเดี่ยว)  เมื่อใชกฎการยายจะทําใหเกิดรูปประโยคอีก  1  แบบคือ  รูป
ประโยคแบบ  กรรม + ประธาน + กริยา 
 
     วรรณพร  ทองมาก (2526)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “แนวแบงเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับ
ภาษาไทยถิน่ใต โดยใชศัพทเปนเกณฑ”   วิทยานพินธเร่ืองนี้ศึกษาภาษาไทยถิน่ใตตั้งแตบริเวณ
อําเภอกุยบรีุ  จงัหวัดประจวบคีรีขันธ  จนถงึกิ่งอําเภอทุงตะโก  จงัหวัดชุมพร  รวมทั้งส้ิน  19  จุด  
ใชผูบอกภาษา  19  คน เพื่อหาแนวแบงเขตภาษาไทยถิน่กลางกบัภาษาไทยถิน่ใตดวยศัพท ผล
การศึกษาสรุปไดดังนี ้
     ศัพทที่ใชในบริเวณทีท่าํการวิจัยแบงออกไดเปน  3   ประเภท   คือ  1. ศัพทไทยถิ่นกลาง   
2. ศัพทไทยถิ่นใต  3. ศัพทเฉพาะถิน่  การศึกษาเพื่อแบงเขตภาษาสามารถทําได  2  วิธีคือ 1. ดู
การกระจายของศัพท  2.  ดูการใชสัดสวนของการใชศัพทในภาษาไทยถิน่กลางกบัภาษาไทยถิน่ใต
ในแตละจุดเปนเกณฑ  เมื่อนาํผลการศึกษามาวิเคราะหพบวาแนวแบงเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับ
ภาษาไทยถิน่ใตโดยใชศัพทเปนเกณฑนั้นอยูระหวาง  บานน้ําตก  ตําบลหวยยาง  อําเภอทับสะแก  
กับบานกรูด  ตําบลชยัเกษม  อําเภอบางสะพาน  จังหวัดประจวบคีรีขันธ 
 
     เกศมณ ี  เทพวัลย (2526)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “แนวแบงเขตภาษาไทยกลางกับ
ภาษาไทยถิน่ใตโดยใชวรรณยกุตเปนเกณฑ”  โดยศกึษาระบบวรรณยุกตและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในภาษาไทยถิน่ทีใ่ชพดูกันในอําเภอเมือง   อําเภอทับสะแก    อําเภอบางสะพาน    และ
อําเภอบางสะพานนอย  จังหวัดประจวบคีรีขันธ  และในอําเภอประทิว  อําเภอทาแซะ  และอําเภอ
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เมือง  จังหวัดชุมพร  รวม  39  จุด  ใชผูบอกภาษาจุดละหนึ่งคน  รวม  39 คน  เพื่อนํามากําหนด
แนวแบงเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใต  ผลการศึกษาสรุปไดดังนี ้
     ภาษาที่ใชพดูกนัใน  7  อําเภอนี้  แบงไดเปน  2  กลุม  ตามลักษณะการแยกเสียง
วรรณยุกต  ไดแก กลุมภาษาไทยถิ่นกลาง  4  กลุมยอย  กับกลุมภาษาไทยถิ่นใต  8  กลุมยอย  
หากพจิารณาตามจาํนวนหนวยเสียงวรรณยกุต  ภาษาไทยถิ่นกลางแบงได  2  กลุมยอยคือ  
ภาษาไทยถิ่นกลางที่มีระบบ  5  หนวยเสียง  และ  6  หนวยเสียง  ภาษาไทยถิ่นใต   แบงได  3  
กลุมยอย     คือ     ภาษาไทยถิน่ใตที่มรีะบบ  3  หนวยเสียง  4  หนวยเสียง  และ  5  หนวยเสียง  
และภาษาไทยถิน่ใตนีเ้ร่ิมใชพดูกนัตั้งแตบางบริเวณของอําเภอทับสะแกเร่ือยลงไปในอําเภอ 
บางสะพานและอําเภอบางสะพานนอย จังหวัดประจวบครีีขันธ และอําเภอประทิว อําเภอทาแซะ  
อําเภอเมือง จังหวัดชุมพร  ดังนั้น แนวแบงเขตภาษาไทยถิ่นกลางกับภาษาไทยถิ่นใตเมื่อใช
วรรณยุกตเปนเกณฑจึงอยูในอําเภอทับสะแก  จังหวัดประจวบคีรีขันธ  บริเวณตอนกลาง  ของ
ตําบล  2  ตําบล  คือ  ตําบลทับสะแกและตําบลเขาลาน  แนวแบงเขตภาษานี้ไมใชแนวเดียวกันกบั
แนวแบงเขตภูมภิาคระหวางภาคกลางกบัภาคใต  ในการวิจยัคร้ังนี้ไดแสดงสัทลักษณะของ
วรรณยุกตในถิน่ตาง ๆ เอาไวดวย  ในสวนทีเ่กีย่วของกบัจงัหวัดชุมพร  มดีังนี ้
     บานมาบอํามฤต  ตําบลดอนยาง  อําเภอประทิว  จังหวัดชุมพร  มีหนวยเสียง
วรรณยุกต 5  หนวยเสียง  ไดแก  เสียงวรรณยกุตที่   /1/    คือ   กลางคอนขางสูง – ข้ึน – ตกถึง
กลางคอนขางสูง  เสียงวรรณยกุตที่ /2/  คือ  กลาง – ระดับ – ตก  เสียงวรรณยกุตที่  /3/  คือ  ต่ํา – 
ข้ึน   เสียงวรรณยุกตที่  /4/  ม ี 2  เสียงยอย  คือ  กลางคอนขางสูง – ระดับ, กลางคอนขางสูง – ข้ึน  
และเสียงวรรณยุกตที่  /5/ คือ  ต่ํา – ระดับ 
     บานแหลมแทน  ตําบลชุมโค  อําเภอประทิว  จังหวัดชมุพร  มหีนวยเสียงวรรณยุกต  5  
หนวยเสียง  คือ  เสียงวรรณยุกตที่  /1/  คือ  กลาง - ข้ึน – ตกถึงกลางคอนขางสูง  เสียงวรรณยุกตที ่
/2/  คือ  กลาง – ระดับ  เสียงวรรณยุกตที่ /3/  คือ  ต่ํา – ข้ึนถงึกลางคอนขางต่ํา  เสียงวรรณยุกตที ่
/4/  มี  2  เสียงยอย  คือ  กลางคอนขางสูง – ระดับ – ข้ึน, กลางคอนขางสูง – ข้ึน  และเสียง
วรรณยุกตที่  /5/  คือ  ต่ํา – ระดับ 

    บานหนองเรือ  ตําบลทาขาม  อําเภอทาแซะ  จังหวัดชมุพร  มหีนวยเสียงวรรณยุกต  5 
หนวยเสียง  คือ  เสียงวรรณยุกตที่ /1/  คือ  กลางคอนขางสูง - ข้ึน – ตกถึงกลางคอนขางสูง  เสียง
วรรณยุกตที่ /2/ คือ   กลาง – ข้ึน - ตก เสียงวรรณยกุตที่  /3/ ม ี2 เสียงยอย คือ กลางคอนขางต่ํา – 
ระดับ   และกลางคอนขางต่ํา – ข้ึนถึงกลาง  เสียงวรรณยุกตที่  /4/  มี  2  เสียงยอย  คือกลาง
คอนขางสูง – ระดับ    และกลางคอนขางสูง – ข้ึน  เสียงวรรณยกุตที่  /5/  คือ   ต่ํา – ระดับ 
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     บานดอนมะมวง  ตําบลทุงคา  อําเภอเมือง  จังหวัดชมุพร  มหีนวยเสียงวรรณยกุต  5  
หนวยเสียง  คือ  เสียงวรรณยุกตที่ /1/  คือ  กลางคอนขางสูง - ข้ึน – ตกถงึกลางคอนขางต่ํา  เสียง
วรรณยุกตที่  /2/  คือ  กลางข้ึน – ตก   เสียงวรรณยุกตที่ /3/  คือ  ต่ํา – ข้ึนถึงกลาง  เสียงวรรณยุกต
ที ่/4/  ม ี 2  เสียงยอย  คือ  กลางคอนขางสูง – ระดับ  และกลางคอนขางสูง – ข้ึน  เสียงวรรณยุกต
ที ่ /5/ ม ี 2  เสียงยอย  คือ  กลางคอนขางต่ํา – ระดับ   และต่ํา – ระดับ 
 
     ประสาสน  แกนกระจาง (2530)  เขียนวิทยานพินธเร่ือง  “ภาษาไทยถิ่นที่ใชในปจจุบัน
จังหวัดชุมพร”  โดยศกึษาเปรียบเทยีบกับภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  ในเร่ืองระบบเสียง  ระบบ
ไวยากรณ  และความหมายของคาํบางคําทีน่าสนใจ  โดยใชแหลงขอมลูในทองทีจ่ังหวัดชุมพร  4  
เขตพื้นที่  คือ  เขต  ชพ 1 ไดแก  อําเภอทาแซะ  เขต  ชพ 2 ไดแก  อําเภอเมือง  เขต  ชพ 3  ไดแก  
อําเภอสวี  เขต  ชพ  4  ไดแก  อําเภอหลังสวน  ในแตละเขตใชผูบอกภาษาทีค่ัดเลือกอยางมี
หลักเกณฑ  เขตละ  3  คน  ผลการศึกษาสรุปไดดังนี ้
     ดานระบบเสียง  ปรากฏวาหนวยเสียงวรรณยกุตเขต  ชพ 1  ม ี 6  หนวยเสียง  เขต ชพ 
2  ชพ 3  และ  ชพ 4  ม ี 7  หนวยเสียง    หนวยเสียงพยญัชนะเดีย่วม ี 20 หนวยเสียง  ทกุหนวย
เสียงสามารถปรากฏในตําแหนงพยัญชนะตนได  และมเีพยีง  9  หนวยเสียงที่สามารถปรากฏใน
ตําแหนงพยญัชนะทายได  ซึ่งตรงกนัทัง้  4  เขต  หนวยเสียงที่แตกตางจากภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ 
คือ  ไมม ี/ f /  พยัญชนะประสมม ี 10  แบบตรงกนัทัง้  4  เขต รูปแบบที่แตกตางจากภาษาไทยถิ่น
กรุงเทพฯคือ  ไมม ี [tr]  หนวยเสียงสระเดีย่วม ี  18  หนวยเสียง  และหนวยเสียงสระประสมม ี  3  
หนวยเสียง  ซึ่งตรงกันทั้ง  4  เขตและตรงกบัภาษาไทยถิน่กรุงเทพฯดวย  รูปแบบของพยางคม ี  5  
รูปแบบทุกเขต รูปแบบที่แตกตางจากภาษาไทยถิ่นกรุงเทพฯ  คือ  C (C) V V? 
     ดานระบบไวยากรณ  พบวาโครงสรางคํา  การสรางคํา  การจัดหมวดคํา  และการ
เรียงลําดับของคํา  สวนใหญไมแตกตางจากภาษาไทยถิน่กรุงเทพฯ  มเีพยีงบางลักษณะเทานั้นที่
แตกตางกัน 
     ความหมายของคําบางคําที่นาสนใจ  ศึกษาใน  3  ลักษณะคือ  คําที่มีรูปคําเหมือนกัน
กับภาษากรุงเทพฯ แตความหมายตางกนั  คําที่มรูีปคําตางกันกบัภาษาไทยถิน่กรุงเทพฯ แต
ความหมายเหมอืนกนั  และคําที่ไดรับอิทธพิลจากภาษาตางประเทศ ปรากฏวาสวนใหญมี
ความหมายไมแตกตางไปจากภาษาไทยถิน่กรุงเทพฯ 
     เมื่อนาํผลการศึกษานี้ไปเปรียบเทียบกบังานวิจัยอ่ืน ๆ ที่เกีย่วของกับภาษาไทยถิ่นใต
เทาที่มผูีวิจัยเอาไว  ผลปรากฏวามทีั้งที่คลายและแตกตางกัน  และผลการศึกษานี้สามารถนําไป
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เปรียบเทยีบเพื่อจัดกลุมภาษากบัภาษาไทยถิน่ใตจังหวัดอ่ืน ๆ ได  2  กรณ ี  คือ  หากใชรูปแบบ
ของการแยกเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑ ปรากฏวาภาษาไทยถิ่นชุมพร  เขต  ชพ 1  และ  ชพ  2  อยู
กลุมสายไชยาซึ่งอยูในกลุมภาษาไทยถิ่นใตตอนบน  สวนเขต  ชพ  3  และ  ชพ  4  อยูกลุม
เดียวกบัภาษาไทยถิ่นใตสายนครศรีธรรมราชและสงขลาซึง่อยูในกลุมภาษาไทยถิ่นใตตอนกลาง  
และหากใชรูปแบบของพยัญชนะเปนเกณฑ  ปรากฏวาภาษาไทยถิ่นชุมพรมีลักษณะเฉพาะถิ่น
แตกตางไปจากภาษาไทยถิ่นใตถิน่อ่ืน ๆ  เนื่องจากภาษาไทยถิ่นชุมพรไมม ี / ?j /  และ  [ ml, mr ]  
ตามลําดับ  สวนหนวยเสียงพยญัชนะตนที่ปรากฏในภาษาไทยถิ่นชุมพรอยางชัดเจนคือ  /  /  
ในขณะที่ภาษาไทยถิน่ใตอ่ืน ๆ มกัจะเปน  / h / 
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